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CI (Mercifulness), which Buddhism holds to be the true essence of the mind, is understood as the
most profound compassion in Confucianism.
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Giving charity to needy people generously and bringing manifold benefits to society should be
everyone's aspiration, whether they be prominent personages or mere human beings.
As the common saying goes, "The feeling of compassion is some part of everyone's character.
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The character of CI represents the motive of the kind thought. Why? It is because thought is an
inclination of the heart and mind.

Affairs can be differentiated into the either good or bad, but pure thought itself has neither
quality.

But when a thought leads to a manner of kind behavior, it is a kind thought; when it leads to
manner of vicious behavior, it is a vicious thought.
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The Book of Zhou tells us, "Even a sage who loses his kind thought becomes arrogant; even
people of arrogance who overcome their vicious thought become sages."
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Being a sage and being arrogant are differentiated by but a thought. When a thought arises within
us, we must judge its character carefully down to its tiniest constituent.
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If people will extirpate vicious thought from within themselves, but retain kind thought, and if

they will extirpate any arrogance from within but retain the thought of the sages, then those
people not only in "one Buddha, two Buddha, three, four, and five Buddha's lands have rooted



themselves with kindness, but indeed in innumerable lands of Buddha, they have already rooted
themselves with kindness.""

When such efforts as these expand to the extent of all things, it is equivalent to the same virtue of
fondness for the life of Heaven and Earth.

Note': These phrases are quoted from Buddhism's Diamond Sutra, chapter six. One land of
Buddha can be viewed as one life.
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Moreover, the ultimate hope of all sages from all the different religions is also founded upon
such thought.
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I have distilled five major religious philosophies into one teaching comprising the virtue of
Heaven, in the hope that people who hold to this teaching will meditate on the character of CI, to
think the thoughts of Sages and to sense the motive of Heaven and Earth, to live with charitable
hearts, to confer benefits to society and conduct themselves with virtue.
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If one person has CI, the CI in that one person can stimulate millions of people to live CI. In
turn, the CI of all the people reaches out to the multitude of all living things, and they, in their
turn as well, will all have CI.

Thus, an atmosphere of CI will expand to the full extent of all the six directions and the universe
everywhere, and the kindness of CI will touch everyone and everything effortlessly.

As a result, no place will remain for a climate of viciousness to grow and an otherwise disastrous
fate will at last be forestalled.
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